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			Magie a mág jsou dvě misky vah. Magie je chaos, mág musí znát klid. Popraskané duše džbán sílu neudrží a nechá ji darmo do všech směrů unikat.

			TIEREN SERENSE

			představený londýnské Svatyně


			KAPITOLA PRVNÍ
ZLODĚJKA NA MOŘI

			I

			Arnéské moře.

			Delilah Bardová šla vždycky potížím naproti.

			Odjakživa byla toho názoru, že je to lepší než čekat, až si potíže najdou ji. Ale teď – v malém člunu pro dva bez vesel uprostřed ­oceánu, bez země na dohled a vybavena jen provazem, kterým měla svázané ruce – si pomyslela, že je možná načase změnit názor.

			Měsíc nebyl vidět a moře s nebem zrcadlily hvězdnou temnotu do všech stran. Hranici mezi nahoře a dole tak označovalo jen tiché šplouchání vody pod pohupující se loďkou. Nekonečné odrazy obvykle probouzely v Lile pocit, že se ocitla v samotném srdci vesmíru.

			Dnes v noci, unášena mořem bůhvíkam, ale chtěla spíš křičet.

			Místo toho mžourala do lesku vzdálených světel. Lodní lucerny odlišoval od hvězdného třpytu jen jejich načervenalý odstín. Delilah bezmocně sledovala, jak se od ní loď – její loď – každým okamžikem pomalu, ale jistě vzdaluje.

			Do hrdla se jí dral úzkostný výkřik, ale ovládla se.

			Jmenuji se Delilah Bardová, řekla si v duchu a cítila, jak se jí provazy zařezávají do kůže. Jsem zlodějka, pirátka a cestovatelka. Prošla jsem třemi různými světy a přežila jsem. Prolévala jsem královskou krev a držela v dlani samu magii. Ani loď s plnou posádkou nedokáže to, co já. Nikoho nepotřebuji.

			Patřím mezi prokleté.

			Když si takhle dodala kuráž, opřela se zády o bok člunu a zahleděla se do nekonečné noci.

			Mohlo to být i horší, pomyslela si a najednou ucítila, jak jí voda olizuje podrážky bot. Podívala se na dno člunu. V lodi byla díra. Nebyla sice velká, ale to Lilu moc neuklidňovalo – loď s drobnou prasklinou se potopí sice pomaleji, ale potopí se tak jako tak.

			Lila temně zavrčela a podívala se na hrubý provaz, který se jí zařezával do zápěstí. Teď byla těm lotrům dvojnásob vděčná, že jí nechali volné aspoň nohy, i když ji v pohybu omezovaly ty otřesné šaty. Róba byla ušita z jemňoučké tenké zelené tkaniny, spodničky sahaly až na zem a pas měla Lila tak stažený, že sotva dýchala. Proč, bože můj, si ženy musejí takhle ubližovat?

			Vody na dně člunu přibývalo a Lila věděla, že se nesmí nechat rozptylovat. Nadechla se tak zhluboka, jak jí to úbor dovolil, a v duchu si udělala seznam svého skromného a rychle vlhnoucího vybavení, které se skládalo ze soudku piva (dárek na rozloučenou), tří nožů (ukrytých), půltuctu světlic (kterými ji vybavili ti samí muži, kteří ji spustili na volné moře), výše zmíněných šatů (čert jí je byl dlužen) a obsahu sukní a kapes (k přežití naprosto nezbytného).

			Lila vzala jednu světlici. Podobala se rachejtli z ohňostroje a stačilo jí udeřit o něco pevného, aby z ní vytryskl proud barevného světla. Světlice nevybuchovaly, jejich světlo bylo jasné a stálé, dost silné na to, aby prořízlo temnotu jako nůž. Každá svítila čtvrt hodiny a jejich barvy měly na otevřeném moři jasně daný význam: žlutá znamenala potápějící se loď, zelená nemoc na palubě, bílá blíže neurčenou nouzi a červená útok pirátů.

			Lila měla k dispozici jednu světlici od každé barvy. Prsty přejížděla z jedné na druhou a zvažovala své možnosti. Při pohledu na stoupající hladinu vody se rozhodla pro žlutou. Oběma rukama ji zvedla do výšky a udeřila s ní o bok člunu.

			Ze světlice vytrysklo oslepující světlo. Svět kolem Lily se rozdělil na dvě poloviny – zlatobílý ohňostroj kolem jejích rukou a husté černé nic, které ji obklopovalo. Následující půl minuty strávila klením, přičemž usilovným mrkáním rozháněla slzy, které jí náhlý a prudký jas vháněl do očí. Zároveň se snažila držet světlici vysoko ve vzduchu a co nejdál od obličeje. Pak začala počítat. Sotva si oči konečně zvykly, světlo zesláblo, párkrát zablikalo a zhaslo. Pozorně prohlížela obzor, jestli nezahlédne nějakou loď, ale neviděla nic a voda v člunu jí pomalu stoupala k lýtkům. Zvedla druhou světlici – bílou na znamení nouze – a uhodila s ní o dřevo. Na chvíli zabořila tvář do rukávu a začala odpočítávat ubíhající minuty. Pak upřeně hleděla do okolní noci, jestli neuvidí nějakou známku života.

			„No tak,“ šeptala, „no tak, no tak, no tak…“ Její hlas zanikal v sykotu dohasínající světlice a brzy člun znovu zahalila temnota.

			Lila zaskřípala zuby.

			Podle množství vody v člunu odhadovala, že jí zbývá sotva čtvrt hodiny (tedy jedna světlice), než začne klesat pod hladinu.

			Vtom se něco otřelo o dřevěný bok člunu. Něco zubatého.

			Pokud je bůh, pomyslela si, nějaký vládce na nebesích, nejvyšší bytost, nebo prostě kdokoliv, kdo sedí tam nahoře (nebo dole) a komu by nemuselo být lhostejné, jestli se dožiju příštího dne, tak teď je ta pravá chvíle, aby se do celé věci vložil – ať už ze soucitu nebo pro zábavu.

			S touhle myšlenkou vzala do rukou červenou světlici (určenou k varování před piráty), uhodila s ní o člun a noc se oblékla do karmínového světla. Na okamžik jí to připomnělo řeku Isle v Londýně. Ne­vzpomínala ovšem na svůj Londýn – pokud to bezútěšné město ­vůbec kdy bylo její –, ani na smrtelně bledý Bílý Londýn, který zpečetil osudy Athose, Astrid a Hollanda, ale na jeho Londýn. Kellův Londýn.

			Kell najednou zazářil v jejích vzpomínkách jasně jako světlice – kaštanově hnědé vlasy a věčná vráska mezi očima, z nichž jedno bylo modré, druhé černé. Antari. Magický jinoch. Princ.

			Podívala se přímo do plamene světlice, dokud jí rudé světlo nevypálilo ten obraz ze sítnice. Teď měla naléhavější starosti. Voda stále stoupala. Světlo skomíralo. O loď se otíraly stíny.

			Pak to uviděla, okamžik předtím než rudá záře pirátské světlice definitivně vyhasla.

			Nejdřív to vypadalo jako obyčejný chomáč mlhy na mořské hladině, který ale brzy nabyl podobu přízraku lodi. Nablýskaný černý trup a temně lesklé plachty jako by na okrajích splývaly s nocí a lucerny rozmístěné na palubě lodi byly tak malé a jejich světlo natolik mdlé, že se daly snadno zaměnit za třpyt hvězd. Lile se podařilo loď za­ostřit, až když připlula dost blízko na to, aby na jejích bocích zatančilo skomírající červené světlo. V tu chvíli už ji ale měla skoro nad hlavou.

			V přidušené záři světlice se jí povedlo přečíst jméno plavidla, vyvedené lesklými písmeny na lodním trupu. Is Ranes Gast.

			Měděný zloděj.

			Překvapením a úlevou Lile klesla brada. Maličko, jen tak sama pro sebe se usmála, a pak úsměv rychle nahradila patřičnější grimasou – směsicí vděku, úpěnlivé prosby a špetkou opatrné naděje.

			Světlice zablikala a zhasla, ale loď už byla přímo vedle ní – tak blízko, že Lila rozeznávala i obličeje mužů, kteří se nakláněli přes zábradlí.

			„Tosa!“ vykřikla arnésky a opatrně vstala, aby nerozhoupala ma­ličký potápějící se člun. Pomoc. Zranitelnost jí nebyla vlastní, ale v potápějícím se člunu, se spoutanými zápěstími a ve vodou nacucaných zelených šatech se ji před zraky posádky snažila alespoň co nejvěrněji napodobit. Připadala si směšná.

			„Kers la?“ řekl jeden z mužů a patřilo to spíš jeho kumpánům než jí. Co to je?

			„Dáreček?“ řekl další.

			„To by ses ale musel rozdělit,“ zamumlal třetí.

			Další přidali ještě pár hrubějších poznámek a Lile zatrnulo. Byla ráda, že jejich přízvuk je tak nasáklý bahnem a slanou vodní tříští, že všem slovům nerozumí, i když jejich smysl se dal snadno vytušit.

			„Co to tam dole vyvádíš?“ zeptal se jeden, který měl tak tmavou kůži, že se její okraje vpíjely do okolní noci.

			Lila nebyla se svou arnéštinou ještě zdaleka spokojená, ale čtyři měsíce strávené na moři s muži, kteří nemluvili anglicky, udělaly své.

			„Sensan,“ odpověděla Lila – potápím se –, což jí u posádky sbíhající se na palubě vysloužilo salvu smíchu. Nevypadalo to však, že by s pomocí nějak spěchali. Lila zvedla ruce, aby jim ukázala provaz. „Potřebuju vaši pomoc,“ řekla pomalu větu, jejíž výslovnost si pilně cvičila.

			„To vidím,“ křikl chlap.

			„Proč někdo vyhazuje takovou pěknou věc?“ zabručel další.

			„Třeba je rozbitá.“

			„Nevypadá…“

			„Hej, holka! Jsi pěkně celá pohromadě?“

			„Nejlepší bude, když nám to ukážeš!“

			„Co má všechen ten virvál znamenat?“ zahřímal náhle jiný hlas a chvíli nato se na boku lodi zjevil mužský tenký jako tyčka, s hluboko zapadlýma očima a řídnoucími černými vlasy. Opřel se o dřevěné zábradlí a podíval se na Lilu, zatímco ostatní bázlivě ustoupili. Chvíli si zadumaně prohlížel její šaty, provaz, soudek a člun.

			Kapitán, hádala Lila.

			„Zdá se, že máte potíže,“ zavolal na ni. Nemusel ani zvyšovat hlas, a přesto jeho slova doléhala až k ní. Měl slabý, ale rozpoznatelný arnéský přízvuk.

			„Jste mimořádně vnímavý,“ odpověděla dřív, než si to stihla rozmyslet. Taková drzost byla sázkou do loterie, ale pokud Lila bez ohledu na svou zoufalou situaci v něčem vynikala, bylo to čtení náznaků. A ten hubený chlapík se zcela evidentně usmál.

			„Ukradli mi loď,“ pokračovala, „a tahle nová, jak sám vidíte, už dlouho nevydrží…“

			Přerušil ji. „Nepopovídali bychom si líp na palubě?“

			Lila přikývla a tiše si oddychla. Začínala mít strach, že zase odplují a nechají ji osudu. Nemusela to být nutně horší varianta (vzhledem k oplzlým narážkám členů posádky a jejich ještě oplzlejším pohledům), ale zatímco tady dole neměla Lila nic, tam nahoře by získala aspoň naději.

			Někdo shodil z boku lodi provaz, jehož zatížený konec šplouchl do stoupající vody u jejích nohou. Lila ho chytila a s jeho pomocí přitáhla člun k provazovému žebříku, který jí posádka spustila. Než ale stihla vystoupit na první příčku, dva námořníci začali slézat k ní. Sotva z žebříku seskočili, člun se začal potápět o poznání rychleji. Nezdálo se, že by jim to nějak vadilo. Jeden se jal strkat nahoru soudek piva a druhý, k Lilině značné nevoli, se chystal vynést nahoru ji. Přehodil si ji přes rameno a ona musela zapojit veškeré sebeovládání (kterého nikdy neměla na rozdávání), aby mu nevrazila nůž do zad. Tím spíš když ucítila, jak jí zasunul ruce pod sukni.

			Zaryla si nehty do dlaní, a než ji námořník konečně postavil na palubu hned vedle soudku s pivem („Je mnohem těžší, než vypadá,“ bručel si pro sebe, „a zdaleka ne tak měkoučká…“), udělalo se jí v kůži osm malých krvavých půlměsíčků.

			„Parchant,“ sykla si anglicky sama pro sebe. Muž na ni mrkl a zahuhňal cosi v tom smyslu, že snad bude měkká aspoň tam, kde na tom záleží. Lila si v duchu přísahala, že ho zabije. Co nejpomaleji.

			Pak se napřímila a zjistila, že stojí přímo uprostřed hloučku námořníků.

			Vlastně ne, tohle samozřejmě žádní námořníci nebyli.

			Byli to piráti. Byli špinaví, ošlehaní mořem a vysušení sluncem, s tmavou kůží a oblečením vyběleným sluneční září. Každý měl přes hrdlo vytetovaný nůž, znak pirátů z Měděného zloděje. Lila kolem sebe napočítala sedm mužů, pět obsluhovalo plachty a lanoví. V podpalubí jich mohlo být podle jejího odhadu dalšího zhruba půl tuctu. Osmnáct. Raději to zaokrouhlila na dvacet.

			Chlap tenký jako tyčka vystoupil z kruhu a přikročil k ní.

			„Solase,“ řekl a rozpřáhl paže. „Moji muži mají víc drzosti a kuráže než vychování.“ Položil jí ruce na nabíraná zelená ramínka šatů. Všimla si, že má za nehty krev. „Celá se třesete.“

			„Štěstěna se ke mně dnes obrátila zády,“ řekla Lila a při pohledu na hrubiánsky vyhlížející posádku doufala, že ji neopustí úplně.

			Hubeňour se usmál. V ústech měl překvapivě hodně zubů. „­Anesh,“ řekl, „teď jste se ocitla v mnohem spolehlivějších rukách.“

			Lila toho o posádce Měděného zloděje slyšela už dost, takže ani na okamžik nezapochybovala, že kapitán lže, ale předstírala pravý opak. „Čí ruce to přesně jsou?“ zeptala se, zatímco si na kost vychrtlý muž přiložil hřbet její ruky k popraskaným rtům, aniž se nejprve obtěžoval rozvázat jí zápěstí. „Jmenuji se Baliz Kasnov,“ řekl. „Jsem proslulý kapitán Měděného zloděje.“

			Skvělé. Kasnov byl v arnéských mořích legendou. Posádku měl sice nepočetnou, ale o to přičinlivější. Libovala si v přepadání lodí a podřezávání hrdel v nejtemnějších hodinách před rozbřeskem, načež pokaždé zmizela i s nákladem a mrtvé nechávala na palubě postupnému rozkladu. Kapitán vypadal sice podvyživeně, ale když šlo o poklady (hlavně ty tekuté), neznal míru. Lila věděla, že Měděný zloděj má namířeno na severní pobřeží k městu jménem Sol, kde se chystá přepadnout loď s mimořádně objemnou zásilkou vynikající pálenky. „Baliz Kasnov,“ zopakovala jeho jméno, jako by ho nikdy v životě neslyšela.

			„A vy?“

			„Delilah Bardová. Někdejší majitelka Zlaté rybky.“

			„Někdejší?“ podivil se Kasnov. Jeho muži, evidentně rozmrzelí z toho, že Lila je pořád ještě oblečená, se začali dobývat do soudku. „Nuže, slečno Bardová,“ řekl a spiklenecky jí provlékl paži pod loktem, „nechtěla byste mi povyprávět, jak jste se ocitla v tom malém člunu? Moře není zrovna vhodné místo pro krásnou mladou dámu.“

			„Vaskens,“ řekla – piráti –, jako by neměla tušení, že tohle označení se vztahuje i na její zachránce. „Ukradli mi loď, kterou jsem dostala od otce jako svatební dar... Měli jsme namířeno do Fara. Vypluli jsme předevčírem... Objevili se jako blesk z čistého nebe a vzali Zlatou rybku útokem …“ Tuhle řeč si pečlivě nacvičila – nejen slova, ale také odmlky. „Mého muže… mého muže zabili. Zabili i kapitána. A většinu posádky.“ Tady Lila záměrně přešla do angličtiny. „Všechno se to seběhlo tak rychle…“ Zarazila se, jako by jí ta slova vyklouzla omylem.

			Kapitán ale návnadu spolkl i s navijákem. „Odkud jste?“

			„Z Londýna,“ řekla a nechala svůj přízvuk zaznít naplno. V posádce to zašumělo. Lila pokračovala, aby stihla příběh dovyprávět. „Rybka byla malá loď, ale měla velkou cenu. Byla naložená zásobami na celý měsíc. Vezli jsme jídlo, pití… peníze. Jak už jsem říkala, byl to dar. A teď je pryč.“

			Tak docela pryč však Rybka ještě nebyla. Lila se ohlédla přes lodní zábradlí. Loď byla na vzdáleném obzoru pořád ještě viditelná v podobě malé světlé šmouhy. Zdálo se, jako by zastavila svůj ústup a vyčkávala. Piráti následovali lačnýma očima směr Lilina pohledu.

			„Kolik mužů?“ zeptal se Kasnov.

			„Dost. Sedm. Možná osm.“

			Piráti se chamtivě zazubili a Lila snadno uhádla, co se jim honí hlavou. Měli dvojnásobnou přesilu a k tomu loď, která se uměla skrýt uprostřed noci jako stín. Kdyby se jim podařilo prchající štědrou kořist dostihnout… Cítila, jak si ji Baliz Kasnov přísně poměřuje. Opětovala jeho pohled a maně ji napadlo, jestli náhodou neovládá magii. I když většina lodí byla chráněna nějakým zaříkáním, které jim mělo zaručit bezpečnou a pohodlnou plavbu, málokterý z mužů, s kterými se na moři setkala, měl pro umění živlových sil nadání. Alucard říkal, že magické dovednosti jsou natolik cenné, že každý, kdo má skutečný dar, získá nabídku nějakého výnosného zaměstnání na souši. Na moři se mágové soustřeďovali prakticky výhradně na hlavní dva živly, vodu a vítr, ale příliv uměl přivolat jen málokdo a většina stejně nakonec při dalekých plavbách dávala přednost staré dobré oceli. Na tom Lile nepřišlo nic zvláštního – sama měla také po těle poschovávaných několik ostrých čepelí.

			„Proč vás ušetřili?“ zeptal se Kasnov.

			„Opravdu byste to tak nazval?“ odpověděla protiotázkou.

			Kapitán si olízl rty. Cítila, že už se rozhodl, jak naložit s lodí na obzoru. Teď přemýšlel, co udělat s ní. Měděný zloděj nebyl pověstný milosrdenstvím.

			„Balizi…“ ozval se jeden z pirátů, ten, jehož kůže byla ze všech nejtmavší. Chytil kapitána za rameno a pošeptal mu něco do ucha. K Lile se doneslo jen pár zamumlaných slov. Londýňané. Bohatí. A výkupné. Na kapitánových rtech se pomalu usazoval široký úsměv.

			„Anesh,“ přikývl a obrátil se k celé posádce: „Plné plachty! Směr jihozápad! Ulovíme zlatou rybku.“

			Muži souhlasně zajásali.

			„Máte za sebou krušnou noc, paní,“ řekl Kasnov a odvedl Lilu ke schůdkům. „Doprovodím vás do vaší kajuty, kde budete mít nepochybně větší pohodlí.“

			Za sebou zaslechla zvuk otvíraného soudku a nalévání piva. Když ji kapitán vedl do podpalubí, usmála se.

			* * *

			Kasnov se v kajutě naštěstí nezdržel.

			Zavedl ji dovnitř a zase zmizel, aniž jí rozvázal ruce. Dveře za sebou zamkl. Lile se ulevilo. V podpalubí zahlédla jen další tři muže. To znamenalo, že jich na palubě Měděného zloděje je celkem patnáct.

			Posadila se na pelest kapitánské postele a napočítala do deseti, pak do dvaceti a do třiceti, zatímco jí nad hlavou duněly kroky a loď se obracela směrem k prchajícímu plavidlu. Ani se neobtěžovali ji prohledat, aby zjistili, jestli u sebe nemá zbraně. Poněkud lehkovážné, pomyslela si Lila a vytáhla z boty nůž. Jediným nacvičeným gestem ho v rukou obrátila a přeřízla jím provazy, které se svezly na podlahu. Pak si se spokojeným pobrukováním promnula zápěstí. Notovala si písničku o strašidle jménem Sarows, které po nocích údajně straší na vzpurných lodích.

			Jak poznáš, že se Sarows sápe?

			(Sápe se, sápe se na palubu?)

			Lila si vykasala šaty, pevně je sevřela oběma rukama a zabrala; sukně se s trhnutím oddělila a odhalila těsně padnoucí černé kalhoty, které se směrem dolů ještě zužovaly. Nad koleny měla pouzdra s noži. Zasunula si ten botní pod korzet na zádech a přeřízla stuhy, aby se jí volněji dýchalo.

			Když vítr utichá, ale dál ti v uších zní.

			(V uších zní, v hlavě zní, v krvi zní, v kostech zní.)

			Odhodila zelenou sukni na postel a rozřízla ji od okraje až po roztřepený lem. V jemné látce se ukrývalo půl tuctu tenkých tyček, které plnily funkci kostic a vypadaly jako světlice, ale ve skutečnosti nebyly ani jedno. Vrátila nůž do boty a jednu po druhé vyprostila tyčky z látky.

			Když se vlny utiší, ale voda nese loď dál.

			(Nese ji dál, nese ji pryč, loď samotnou.)

			Kdesi nad její hlavou cosi zadunělo, jako když padne k zemi lidské tělo. Pak další a další. Pivo začínalo účinkovat. Lila vzala kus černé látky, z jedné strany ho pomazala uhlím a přivázala si ho kolem nosu a úst.

			Když se hvězdy s měsícem skrývají před tmou,

			(Protože tma není prázdná, ó ne.)

			(Tma není prázdná, ó ne.)

			Poslední věc, kterou Lila vylovila ze záhybů zelené sukně, byla její maska – prostá škraboška z černé kůže, docela obyčejná až na dvojici rohů, které z ní s neobvyklou a děsivou elegancí vystupovaly nad obočím. Lila si ji upravila na nose a uvázala tkanicí za hlavou.

			Jak poznáš, že se Sarows sápe?

			(Sápe se, sápe se na palubu?)

			V rohu kapitánovy kabiny stálo opřené zrcadlo, z poloviny oprýskané stářím. Ve stejnou chvíli, kdy v něm zahlédla svůj odraz, uslyšela na schodech kroky.

			Nepoznáš, nepoznáš, nepoznal bys, že přichází,

			(Nikdy to nepoznáš.)

			Lila se pod maskou usmála. Pak se otočila a přitiskla se zády ke stěně. O zlomek vteřiny později se dveře kapitánovy kajuty rozletěly dokořán, ale už bylo pozdě.

			Lila škrtla tenkou hůlkou o dřevo stejně, jako to předtím udělala se světlicí, ale namísto světla se z konce tyčky vyvalil jen oblak světlého dýmu. Hodila dýmající tyčku do chodby a poslouchala, jak muži vrávorají a zajíkají se kašlem, dokud je omamný kouř neskolil k zemi.

			To máme dva, pomyslela si Lila, když překračovala jejich těla.

			Třináct jich zbývá.

			II

			Loď byla bez kormidelníka.

			Natočila se bokem k vlnám, a jak do ní voda narážela ze strany, místo aby ji loď rozrážela přídí, celá se Lile pod nohama nepříjemně houpala.

			Když se srazila s prvním pirátem, byla už v polovině schodiště. Byl to chlap jako hora, ale pod vlivem piva a drogy, která do něj byla přimíchána, se malátně potácel. Lila se mu vysmekla a kopancem ho zasáhla přímo do prsní kosti. Narazil do stěny tak prudce, až v něm zapraštěly kosti. Zasténal, sklouzl, a než se jeho čelist potkala se špičkou Liliny boty, stihl ještě vypustit z úst polovinu jakési kletby. Hlava mu poskočila a pak se mu bezvládně svezla na prsa.

			Dvanáct.

			Nahoře zaduněly kroky. 

			Rozsvítila další tyčku a hodila ji nahoru na schodiště. V tu samou chvíli vnikli do podpalubí tři další muži. Když první zahlédl kouř, snažil se rychle vycouvat, ale zabránila mu v tom setrvačnost druhého a třetího. Netrvalo dlouho a všichni kašlali, sípali a poroučeli se na dřevěné schodiště.

			Devět.

			Lila do nejbližšího těla šťouchla botou, načež piráty překročila a vyběhla po schodech. U východu na palubu se zarazila. Zůstala chvíli skryta v přítmí schodiště a sledovala, jestli nezahlédne nějaké známky života. Když se nic nedělo, strhla si z úst hadr pomazaný uhlím, zhluboka se nadechla čerstvého zimního vzduchu a vykročila do noci.

			Paluba byla posetá lidskými těly. Lila je cestou počítala a každé z nich odečetla od celkového počtu pirátů.

			Osm. Sedm. Šest. Pět. Čtyři. Tři. Dva.

			Zastavila se a chvíli si bezvládná těla prohlížela. Pak se najednou u zábradlí cosi pohnulo. Vytáhla nůž z pouzdra na stehně (byl to jeden z jejích nejoblíbenějších – měl silnou čepel a nad rukojetí chránič v podobě kovových kloubů) a s tichým broukáním se rázným krokem vydala k pomalu se šourající postavě.

			Jak poznáš, že se Sarows sápe?

			(Sápe se, sápe se na palubu?)

			Muž se plazil po palubě po čtyřech a tvář měl opuchlou od otráveného piva. Lila ho nejdřív ani nepoznala, ale když zvedl hlavu, poznala v něm piráta, který ji vynesl na palubu. Toho s neposednýma rukama. Toho, který chtěl najít její měkká místečka.

			„Krávo jedna zasraná,“ zamumlal muž arnésky, ale sípal tak, že mu bylo sotva rozumět. Látka nebyla smrtelně jedovatá, tedy alespoň ne v malých dávkách (Lila ovšem nebrala při plnění soudku žádné zvláštní ohledy). Jejím působením ale natékaly žíly a dýchací cesty tak dlouho, až oběť ztratila vědomí.

			Při pohledu na přerývaně dýchajícího muže s notně nateklou tváří a zmod­ralými rty ji napadlo, že mohla s jedem přece jen trochu šetřit. Pirát se neúspěšně pokusil vstát. Sehnula se, chytila ho prsty volné ruky za límec košile a pomohla mu na nohy.

			„Co jsi to říkal?“

			„Že seš,“ zasípal, „zasraná… kráva. Za tohle… zaplatíš. Osobně… tě…“

			Větu nedokončil. Lila do něj strčila tak prudce, až přepadl přes zábradlí a zřítil se do moře.

			„Měl bys mít trochu úcty ke starýmu Sarowsovi,“ zamumlala s pohledem upřeným na jeho tělo, které se chvíli zmítalo na hladině a pak zmizelo ve vlnách.

			Jeden.

			Uslyšela, jak za ní zapraštěla paluba, a ruku s nožem se jí podařilo zvednout těsně před tím, než se jí kolem krku stáhla smyčka. Než provaz přeřízla, hrubé vlákno jí sedřelo hrdlo. Jakmile byla volná, vrávoravě uskočila a prudce se otočila. Před ní stál na pevných nohách kapitán Měděného zloděje s jasnýma, nezakalenýma očima.

			Baliz Kasnov si s posádkou nepřipil.

			Zbytky provazu odhodil stranou. Lila sevřela nůž co nejpevněji v očekávání boje, ale kapitán žádnou zbraň netasil. Místo toho k ní natáhl paže s dlaněmi obrácenými vzhůru.

			Lila překvapeně sklonila hlavu, takže rohy její masky chvíli ukazovaly přímo na něj. „Vy se vzdáváte?“ zeptala se.

			V kapitánových temných očích to zajiskřilo a zacukaly mu koutky úst. Nůž vytetovaný na jeho hrdle jako by se ve světle lucerny zaleskl.

			„Měděného zloděje mi nikdo nevezme,“ řekl.

			Pohnul rty a po rozechvělých prstech mu zatančily plameny. Lila se podívala na zem a uviděla u jeho nohou porušenou magickou značku. Věděla, k čemu se chystá. Většina lodí byla před ohněm chráněna kouzly, ale on to kouzlo právě zrušil. Vrhl se k nejbližší plachtě, zatímco Lila si otočila v ruce nůž a hodila ho po něm. Kvůli kovovému krytu jílce byl špatně vyvážený, takže ho místo do hlavy zasáhl do krku. Kapitán padl obličejem na palubu s rukama nataženýma před sebe, aby pád zbrzdil. Vyčarovaný oheň se tak místo plachty dotkl klubka lan.

			Lana sice vzplála, ale Kasnovovo padající tělo většinu plamenů hned zadusilo a další se utopily v krvi prýštící z jeho krku. Zůstalo tak jen pár ohnivých stužek, které si ještě klestily cestu lanovím. Lila namířila ruce k plamenům, a když sevřela dlaně v pěst, všechny uhasly.

			Usmála se, vyprostila svůj oblíbený nůž z krku mrtvého kapitána a krev otřela do jeho šatů. Když zastrkovala zbraň zpátky do pouzdra, zaslechla píšťalku a zvedla hlavu. K boku Měděného zloděje se blížila Noční věž – její loď.

			Lodníci se sešli u zábradlí. Lila si posunula masku na čelo a přešla na druhou stranu Zlodějovy paluby, aby se s nimi přivítala. Většina mužů se mračila, ale uprostřed se tyčila urostlá postava s černou šerpou a pobaveným úsměvem, žlutohnědými, dozadu sčesanými vlasy a safírem v obočí. Alucard Emery. Její kapitán.

			„Mas aven,“ zavrčel nevěřícně Stross, první lodní důstojník.

			„To snad, kurva, není možný,“ ulevil si kuchař Olo, když viděl těla rozesetá po palubě.

			Fešák Vasry a Tav oba tleskali, Kobis vše pozoroval s rukama založenýma na hrudi a Lenos jen otvíral pusu jako ryba na suchu.

			Lile ta směsice úžasu a uznání lichotila. Došla k zábradlí a doširoka rozpažila. „Tak se mi zdá, kapitáne,“ zahlaholila, „že pro vás mám loď.“

			Alucard se usmál. „Už to tak vypadá...“

			Námořníci položili mezi obě lodi prkno, Lila hbitě přeběhla z jedné paluby na druhou a ani jednou se nepodívala dolů. Když seskočila na palubu Noční věže, obrátila se k vytáhlému mladíkovi s kruhy pod očima, který vypadal, jako by snad nikdy v životě nespal. „Tak to vysol, Lenosi.“

			Námořník nakrčil čelo. „Ale kapitáne,“ namítl a nervózně se za­šklebil.

			Alucard pokrčil rameny. „Vsadili jste se,“ řekl. „Ty a Stross,“ dodal ještě a ukázal hlavou na svého prvního důstojníka, vousáče s ob­hroublou vizáží. „Měli jste svou vlastní hlavu a vsadili jste své vlastní dukáty.“

			Skutečně to tak bylo. Tím, kdo se holedbal, že docela sám přemůže Měděného zloděje, byla samozřejmě Lila, a oni ani na okamžik nepochybovali, že to nezvládne. Než se jí podařilo sehnat dost jedu do dýmovnic a do piva, trvalo to skoro měsíc (nakupovala ho po menších dávkách všude, kde loď kotvila), ale stálo to za to.

			„Vždyť je to podvod!“ bránil se Lenos.

			„Hlupáci,“ zaburácel Olo svým hlubokým hlasem.

			„Evidentně to měla předem naplánovaný,“ zabručel Stross.

			„Jo,“ přidal se Lenos, „jak jsme mohli vědět, že to plánuje dopředu?“

			„V první řadě jste měli mít dost rozumu na to, abyste se nesázeli s Bardovou.“ Alucard na ni mrkl. „Pravidla jsou pravidla, takže jestli nechcete skončit naproti na palubě mezi ostatními, radím vám, abyste mé zlodějce zaplatili, co jí dlužíte.“

			Stross pomalu vytáhl z kapsy měšec. „Jak jsi to dokázala?“ zeptal se a vrazil jí ho do ruky.

			„Na tom nesejde,“ řekla a převzala mince. „Důležité je, že jsem to dokázala.“

			Lenos jí také podával měšec, ale Lila zavrtěla hlavou. „O to jsme se nevsadili, a ty to víš.“ Lenos se nahrbil ještě víc, než míval ve zvyku, a odepnul si nůž, který měl v pouzdře na předloktí. „Copak jich už nemáš dost?“ zavrčel s ohrnutými pysky.

			Lila se usmála ještě jízlivěji. „To snad ani nejde,“ řekla a ovinula čepel prsty. A kromě toho, pomyslela si, tohle není jen tak nějaký nůž. Po téhle zbrani toužila od první chvíle, kdy ji u Lenose v Kormě zahlédla.

			„Vyhraju ho od tebe zpátky,“ zamručel.

			Lila ho poplácala po rameni. „Můžeš to zkusit.“

			„Anesh!“ zaburácel Alucard a bouchl rukou do prkna spojujícího obě lodi. „Dost zevlování, námořníci, musíme plenit. Berte všechno. V ruce ať jim zůstane leda vlastní pták.“

			Muži zajásali a Lila se neubránila uchechtnutí.

			Neznala nikoho, kdo by měl svou práci tak rád jako Alucard Emery. Těšil se z ní podobně, jako se děti baví hrou, jako se muži a ženy baví hereckými výkony a s chutí předstírají, že jsou někým jiným. Každé Alucardovo gesto v sobě mělo něco divadelního a Lilu někdy napadalo, kolik jiných rolí by asi uměl ještě zahrát. Přemýšlela také, která z nich (pokud vůbec nějaká) není ve skutečnosti rolí, ale samotným hercem, který ji vytváří.

			V šeru na ni upřel pohled. Jeho oči připomínaly šedomodré nebe před bouřkou; někdy byly jasné, jindy skoro bezbarvé. Beze slova pokynul hlavou ke své kajutě a Lila ho následovala.

			Alucardova kajuta voněla jako vždycky – po letním víně, vypraném hedvábí a řeřavých uhlících. Na první pohled bylo zřejmé, že kapitán se rád obklopuje pěknými věcmi. Alucardovi ale na rozdíl od různých sběratelů či snobů, kteří své vzácné kousky vystavovali na odiv jen proto, aby jim je ostatní záviděli, dělaly všechny ty vybrané kusy zřejmě upřímnou radost.

			„Nuže, Bardová,“ řekl. Jakmile spolu byli o samotě, přešel do angličtiny. „Prozradíš mi, jak jsi to dokázala?“

			„To by přece nebyla žádná zábava…,“ napínala ho Lila a pohodlně se opřela do jednoho ze dvou křesel s vysokým opěradlem před krbem, v kterém jako vždy žhnul bledý oheň. Na stole stály dvě nízké sklenice připravené k naplnění. „Záhady jsou vždycky mnohem zajímavější než pravda.“

			Alucard přešel ke stolu a vzal z něj láhev. Odkudsi se objevila jeho bílá kočka Esa a otřela se Lile o botu. „Jenže ty jsi samá záhada.“

			„Sázeli se chlapi?“ zeptala se Lila a ignorovala jak kočku, tak jeho poznámku.

			„Samozřejmě,“ řekl Alucard a odšpuntoval láhev. „O všechno možné. Jestli se utopíš. Jestli tě Zloděj vůbec vezme na palubu. A po­kud ano, jestli tě ještě někdy uvidíme celou…“ Naplnil sklenice jantarovou tekutinou a jednu podal Lile. Dívka si ji vzala, a než se stihla znovu opřít, sundal jí kapitán z hlavy rohatou masku a hodil ji na stůl. 

			„Každopádně to byl husarský kousek,“ řekl, když se zabořil do opěradla. „Pokud se tě někdo z posádky do téhle chvíle nebál, ode dneška se tě budou bát všichni.“

			Lila se dívala na nápoj ve sklenici, jako se někteří lidé dívají do ohně. „Copak se mě někdo ještě nebál?“ zeptala se šibalsky.

			„Abys věděla, tak někteří ti pořád ještě přezdívají Sarows,“ pokračoval kapitán, „ale jen když u toho nejsi. Šeptají přitom, jako by se báli, že je uslyšíš i tak.“

			„Třeba je opravdu slyším,“ převalovala Lila sklenici mezi prsty.

			Když se od kapitána nedočkala žádné vtipné odpovědi, zvedla oči od sklenice a viděla, že ji Alucard pozoruje. Díval se na ni stejně jako vždycky – prohlížel si její tvář, jako si zloději prohlížejí cizí kapsy; s nadějí, že z nich něco vypadne.

			„Takže,“ řekl konečně a zvedl sklenici, „na co si připijeme? Na Sarowse? Na Balize Kasnova a jeho měděné hlupáky? Na pohledné kapitány a elegantní lodě?“

			Lila zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla a s drzým úsměvem zvedla ruku k přípitku. „Na nejlepšího zloděje.“

			Alucard se jemně a sotva slyšitelně zasmál. „Na nejlepšího zloděje,“ zopakoval po ní.

			Přiťukli si a oba se napili.

			III

			Před čtyřmi měsíci. Červený Londýn.

			Odejít bylo snadné. Neohlížet se bylo těžší.

			Lila cítila, že se za ní Kell dívá, ale zastavila se, až když mu zmizela z očí. Znovu byla sama. Svobodná. Mohla si jít, kam chtěla. Mohla být, kým chtěla. S ubývajícím světlem ale jako by se vytrácela i její odvaha. Město se potahovalo tmou a Lila už si nepřipadala jako dobyvatelka, ale spíš jako holka, která se najednou ocitla sama v cizím světě, kde se ani nedomluví, a navíc má prázdné kapsy – ovšem až na dárek od Kella (živlovou sadu), Barronovy stříbrné hodinky a hrst mincí, o kterou obrala jednu z palácových stráží.

			Byla na tom samozřejmě už i hůř, ale zažila také hojnější časy.

			Bylo jí jasné, že takhle se nedostane daleko – rozhodně ne bez lodi.

			Stisknutím pojistky otevřela a zaklapla kapesní hodinky a prohlížela si siluety plavidel pohupující se na hladině. Rudá záře řeky Isle byla v nastávající noci ještě zřetelnější. Její pozornost upoutala především jedna loď, kterou si prohlížela a toužila po ní celý den. Byla to nádherná plachetnice s trupem a stěžni ze stříbrného dřeva a s plachtami v barvě půlnoční modři. Na boku se skvělo její jméno – Saren Noche –, což, jak se později dozvěděla, znamenalo Noční věž. Zatím ale věděla jenom to, že tu loď chce. Těžko ovšem mohla jen tak vtrhnout na palubu lodi s plnou posádkou a prohlásit se za její novou majitelku. V nejmenším se nepodceňovala, ale tohle by bylo přece jen i nad její síly. V úvahu musela vzít i tu politováníhodnou okolnost, že vlastně pořádně nevěděla, jak se taková loď ovládá. Opřela se tedy o hladkou kamennou zeď (její černé oblečení okamžitě splynulo s okolními stíny) a jenom se dívala. Mírné pohupování lodi a šum večerního trhu, který se konal na nábřeží kus dál po proudu řeky, ji ukolébaly do jakéhosi transu.

			Z polospánku ji vytrhlo, až když se půl tuctu mužů v těžkých botách s dupáním vyřítilo na lodní palubu a odtud zamířilo po můstku dolů. V kapsách jim cinkaly mince a v hrdlech chrčel hlasitý smích. Loď se celý den připravovala k vyplutí a urputnost mužů naznačovala, že se chystají na souši strávit poslední večer. Podle všeho měli v plánu si ho co nejvíc užít. Jeden zanotoval popěvek, ostatní se hned přidali a zpěv se za nimi nesl i cestou k přístavním krčmám.

			Lila znovu zaklapla hodinky, odstrčila se od zdi a vydala se za nimi.

			Neměla převlek, jen vlastní oblečení pánského střihu, tmavé vlasy sahající hluboko do očí a tvář, v níž zdůraznila ostré rysy. Když bude mluvit hlubším hlasem, s trochou štěstí se může vydávat za útlého mladíka. Masky si člověk mohl dovolit v temných uličkách a na maškarních bálech, ale ne v krčmách. Tam by k sobě přitáhla víc pozornosti, než jaké by se díky masce vyhnula.

			Muži zmizeli v podniku nejasného názvu, jehož vývěsní štít umístěný nade dveřmi byl vyroben z kovu – z lesklé mědi vytepané do vlnek kolem stříbrného kompasu. Lila si uhladila kabát, vyhrnula límec a vešla dovnitř.

			Do nosu ji okamžitě udeřila vůně. Nebyl to zápach zkaženého jídla nebo zvětralého pití, který znala z přístavních hospod ze svého domova, ani květinový odér královského paláce, ale hřejivé, nezáludné a sytivé aroma čerstvého dušeného masa a stužek dýmkového kouře, doplňované zpovzdálí vůní mořské soli.

			V krbech v rozích místnosti plápolal oheň a barový pult nebyl umístěný podél jedné ze stěn, jak bývalo zvykem, ale stál přímo uprostřed místnosti a měl podobu kovového kruhu, což byl zřejmě odkaz ke kompasu nade dveřmi. Byla to nádherná řemeslná práce z jediného kusu stříbra a čtyři paprsky kompasu mířily ke krbům ve čtyřech rozích.

			Takovou námořnickou krčmu ještě neviděla. Krvavé skvrny na podlaze nestály za řeč a Lila nezaznamenala ani žádnou potyčku, která by se hrozila přelít ze dveří na chodník. To Suchý příliv v Lilině Londýně (ne, její Londýn už to vlastně nebyl) přitahoval mnohem drsnější klientelu. Tady měl na sobě každý druhý královské barvy, což značilo, že je ve službách panovníka. Zbytek hostů byl dost růz­norodý, ale u nikoho Lila neviděla povědomý nepříčetný pohled a zoufalé lačnící oči. Mnozí byli (podobně jako námořníci, kteří ji dovedli až sem) ošlehaní větrem a opálení mořským sluncem, ale snad i boty měli naleštěné a zbraně zasunuté hluboko v pochvách.

			Lila si setřásla pramen vlasů přes nevidomé oko, nasadila lehce přehlíživý výraz a loudavou chůzí se vydala k pultu.

			„Avan,“ uvítal ji hubený barman s přátelským pohledem. Lile probleskla hlavou vzpomínka na Barrona tehdy na Růžku, na jeho strohou laskavost a stoický klid, ale zaplašila ji dřív, než na ni stačila dolehnout plnou silou. Dosedla na stoličku a barman se jí na něco zeptal. I když jeho slovům nerozuměla, jejich smysl nebylo těžké uhádnout. Prstem poklepala na nedopitou sklenici u svého lokte a muž se otočil, aby jí nápoj připravil. Za chvíli ho měla před sebou – krásně napěněný korbel pískově zbarveného piva. Lila si zhluboka přihnula a cítila, jak se jí po těle rozlévá klid.

			O čtvrt kružnice barového pultu dál si nějaký muž nepřítomně pohrával s mincemi. Lile chvilku trvalo, než si všimla, že se jich při tom vůbec nedotýká. Kovové plíšky mu vířily kolem prstů a dlaní jako nějakým kouzlem. A magie to skutečně byla. Jiný muž naproti luskl prsty a připálil si dýmku plamenem, který se mu roztančil na špičce palce. Ani to, ani ono ovšem nevyvedlo Lilu nijak zvlášť z míry, což ji přimělo k zamyšlení: stačil týden prožitý v tomhle městě a měla pocit, že sem zapadá mnohem lépe, než za celou dobu v Šedém Londýně.

			Otočila se do lokálu a pohledem pátrala po posádce Noční věže, která se mezitím rozptýlila po místnosti. Dva námořníci si povídali u krbu, dalšího zrovna jakási vnadná žena zatahovala do nejbližšího stínu a tři jiní právě rozehrávali partičku karet s dvěma námořníky v rudozlatých uniformách. Jeden z těch tří ji zaujal, ne že by byl nějak zvlášť pohledný (z toho mála, co bylo vidět skrz houštinu vlasů a vousů na jeho tváři, spíš usuzovala, že je docela ošklivý), ale proto, že při hře podváděl.

			Tedy Lila si alespoň myslela, že podvádí. S jistotou to vědět nemohla, protože hra měla podle všeho podezřele málo pravidel. Přesto s jistotou zahlédla, jak si jednu kartu schovává do kapsy a vytahuje místo ní jinou. Ruce měl sice rychlé, ale ne tak rychlé, aby přelstily Liliny oči. Cítila, jak jí rodící se příležitost dráždí nervy, a zrakem přejela od jeho rukou k nízké stoličce, na které seděl. O její dřevěný okraj se opíral mužův měšec. Zdál se být naditý mincemi a k opasku byl připevněný pomocí koženého pásku. Lila posunula ruku na bok, k pouzdru, v kterém měla ukrytý krátký ostrý nůž. Vytáhla ho.

			Trochu lehkovážné, zašeptal jí v hlavě nějaký hlas a Lila si s rozčílením uvědomila, že zatímco dřív jí připomínal Barrona, teď zní mnohem víc jako Kell. Rychle hlas vytěsnila a cítila, jak jí riskantní podnik zrychluje tep. Pak sebou trhla – muž se otočil a podíval se přímo na ni. Vzápětí se však ukázalo, že se nedívá na ni, ale na barmana, který stál hned za Lilou. Ukázal na svůj stůl univerzálně srozumitelným gestem další rundu.

			Lila dopila, upustila na pult pár mincí a pozorovala, jak barman staví sklenice na tác. Pak se odněkud objevil číšník, který měl objednávku donést ke stolu.

			Lila zavětřila příležitost a zvedla se.

			Místnost se s ní maličko zhoupla, což přičítala silnějšímu pivu, než na jaké byla zvyklá, ale vše se zase rychle usadilo. Vydala se za mužem s tácem a přitom nespouštěla oči ze dveří za ním – dokonce ani v okamžiku, kdy mu botou zavadila o podpatek. Číšník zavrávoral, a i když se mu podařilo udržet rovnováhu, s tácem to bylo horší. Sklenice i s obsahem vylétly směrem ke stolu a polovinu vyložených karet spláchla vlna rozlitého piva. Do skupiny mužů jako když střelí. S křikem a kletbami byli rázem na nohou a snažili se zachránit peníze i oblečení. Než se ubohý číšník stačil otočit, aby se podíval, kdo mu to podrazil nohy, lem Lilina černého kabátu už mizel mezi dveřmi.

			* * *

			Lila se loudala ulicí a v hrsti třímala uloupený měšec. K tomu, aby byl člověk dobrý zloděj, nestačí mít rychlé prsty. Stejně důležitá je i schopnost proměnit obyčejnou situaci v ideální příležitost. Když měšec potěžkala, spokojeně se usmála. Krev v žilách jí triumfálně zašuměla.

			A pak kousek za ní kdosi vykřikl.

			Když se obrátila, stála tváří v tvář vousatému chlapovi, kterého právě oloupila. Ani se nepokoušela vymlouvat – na to uměla moc málo arnésky a navíc měla jeho měšec pořád ještě zavěšený mezi prsty. Místo toho zastrčila lup do kapsy a připravila se k boji. Muž byl dvakrát širší než ona a o hlavu vyšší. V ruce se mu zničehonic objevila zahnutá čepel, jakási zmenšená verze kosy. Něco na Lilu zavrčel, jakýsi příkaz. Možná jí dával šanci položit kořist na zem a ve zdraví odejít. Lila však pochybovala, že by jeho uražená pýcha něco takového snesla, a i kdyby… peníze potřebovala, takže jí za to riziko stály. Opatrnost je cestou k přežití, zatímco smělostí bývá dosaženo pokroku.

			„Našla jsem ho, takže je můj,“ řekla a neuniklo jí, jak překvapeně se muž zatvářil. Sakra. Kell ji varoval. Říkal jí, že angličtina má v tomto světě své jasné místo a určení. Používá se u dvora, nikoliv mezi piráty. Pokud chce na moři obstát, musí si dávat pozor na jazyk nejméně do té doby, než se naučí nějaký jiný.

			Vousáč znovu něco zamumlal a přejel rukou přes ostří nože. Zbraň se zdála být velmi, velmi ostrá.

			Lila vzdychla a vytáhla svou vlastní zbraň – zubatou čepel s rukojetí ve tvaru pěsti, jejíž kovové klouby tvořily kryt. Pak si znovu přeměřila svého protivníka a vytáhla ještě jeden nůž, krátký a ostrý, s jehož pomocí mu měšec ukradla.

			„Víte,“ řekla opět anglicky, protože široko daleko nebyl nikdo jiný, kdo by ji mohl slyšet, „ještě z toho můžete vyváznout.“

			Vousáč na ni vyprskl souvětí, které končilo slovem pilse. Bylo to jedno z mála slov, která Lila znala, takže věděla, že neznamená nic pěkného. Ta urážka ji rozpalovala do běla ještě v okamžiku, kdy se na ni muž vrhl. Uskočila a zachytila kosu mezi své dvě čepele. Ulicí zaznělo ostré zařinčení kovu o kov. I přes hukot moře a hluk z okolních výčepů určitě nezůstanou dlouho sami.

			Odrazila útočníkovu zbraň a chvíli hledala ztracenou rovnováhu. Když zaútočil znovu, uskočila. Tentokrát jen o vlásek minul její hrdlo.

			Lila se přikrčila, otočila se a znovu se napřímila právě včas, aby svým velkým nožem zastavila další úder kosy. Ostří po sobě sklouzla a vousáčova čepel se zarazila o koš její dýky. Otočením nůž vyprostila, a než stačil znovu napřáhnout, uhodila ho kovovými klouby jílce do čelisti. Mužovi chvíli trvalo, než se vzpamatoval. Lila toho využila, zaútočila zespodu svou druhou zbraní a vrazila mu ji do žeber. Muž zakašlal a na vousy mu vystříkla krev. Ťal po ní vší svou zbývající silou, ale Lila trhla nožem prudce nahoru, až projel vnitřnostmi a zastavil se o kost. Vousáč konečně kosu pustil a jeho tělo povolilo.

			Lile na okamžik probleskla hlavou jiná smrt, jiný mrtvý, který skončil na její čepeli, dospívající chlapec v bezútěšném bílém světě. Nebyl to první člověk, kterého v životě zabila, ale zatím jediný, na kterého nemohla zapomenout. První, který ji zabolel. Vzpomínka párkrát zablikala a zmizela a Lila byla zpátky v přístavu. Stejně jako z jejího protivníka vyprchával život, krvácel i Lilin pocit viny. Všechno se to seběhlo příliš rychle.

			Odtáhla se od muže a nechala jeho tělo dopadnout na ulici. V uších jí pořád ještě zvonily čepele a doznívalo v ní vzrušení z boje. Několikrát se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. Byl nejvyšší čas k útěku. Když se otočila, stálo proti ní zbývajících pět členů posádky.

			Mezi námořníky to zahučelo.

			Tasili zbraně.

			Lila tiše zaklela a na okamžik sklouzla pohledem k paláci, který se za nimi klenul nad řekou. Hlavou se jí mihl stín myšlenky – měla tam zůstat, mohla tam zůstat, byla by v bezpečí. Lila myšlenku rychle vytěsnila a pevně sevřela nože.

			Je Delilah Bardová, a buďto zemře, nebo bude žít podle vlastních…

			Rána pěstí do břicha jí přetrhla nit myšlenek. Druhou dostala do brady. Lila se s bolestným výkřikem poroučela na dlažbu. Před očima se jí zatmělo a jeden z nožů jí vypadl z ruky. Rychle se zvedla aspoň na kolena a dlaně a pevně stiskla druhou zbraň, ale čísi bota jí přidupla zápěstí a další se zabořila do žeber. Pak ucítila další úder ze strany do hlavy, svět kolem ní se na několik dlouhých okamžiků rozmazal a znovu ho začala vnímat až v okamžiku, kdy ji čísi silné paže zvedly na nohy. Na hrdle ucítila ostří meče a připravila se na všechno. Svět kolem ní ale neskončil cuknutím čepele.

			Místo toho se jí do zápěstí zakousl kožený řemen, podobný tomu, z kterého odřízla měšec, a silné ruce ji postrkovaly k přístavu.

			Mužské hlasy jí rezonovaly v hlavě jako praskání statické elektřiny a jedno slovo se objevovalo častěji než jiná.

			Casero. Lila netušila, co znamená.

			Na jazyku cítila krev, ale nevěděla, jestli je to krev z nosu, rtů či hrdla. Pokud ovšem plánovali utopit ji v řece Isle (jestli to ale není svatokrádež – Lilu napadlo, jak vlastně místní nakládají se svými mrtvými), bylo to stejně jedno. Po krátké vzrušené debatě ji však námořníci přinutili vystoupat po lávce na palubu lodi, kterou celé odpoledne pozorovala. Zaslechla zadunění a ohlédla se. Jeden z mužů právě shodil vousatou mrtvolu na lávku. Zajímavé, pomyslela si malátně. Nedonesli ho až na palubu.

			Celou dobu držela Lila jazyk za zuby a její mlčení jako by posádku ještě víc popouzelo. Pokřikovali jeden na druhého, křičeli i na ni. Objevili se další muži. Další hlasy volající casero. Lila litovala, že na osvojení arnéštiny měla sotva pár dní. Znamenalo slovo casero soud? Smrt? Vraždu?

			Pak k nim z opačné části paluby zamířil muž s černou šerpou, elegantním kloboukem, nablýskaným mečem a zlověstným úsměvem, a všechen křik ustal. Lila pochopila.

			Casero znamenalo kapitán.

			* * *

			Kapitán Noční věže byl uhrančivý. A uhrančivě mladý. Kůži měl ošlehanou mořem, ale přesto hladkou, a tmavě hnědé vlasy protkané mosazí krotila elegantní spona. Očima modrýma tak temně, až byly skoro černé, přejel z mrtvoly na lávce přes shromážděné námořníky až k Lile. V jeho levém obočí se zablýskal safír.

			„Kers la?“ zeptal se.

			Pětice námořníků, která Lilu dovlekla na palubu, spustila povyk. Lila se ani nesnažila chytat jednotlivá slova, která kolem ní létala vzduchem, a sledovat, co říkají. Místo toho nespouštěla oči z kapitána, který, ač očividně naslouchal jejich stížnostem, pro změnu pozoroval ji. 

			Když se námořníci unavili, začal ji kapitán zpovídat – vlastně na ni spíš chrlil nějaké věty. Nezdálo se, že by byl příliš rozčílený, vypadal spíš jen podrážděně. Zmáčkl si kořen nosu a metal na ni větu za větou. Evidentně netušil, že Lila umí arnésky sotva pár slov. Zajatkyně čekala, kdy mu to dojde. Pak si nejspíš konečně vyložil její prázdný pohled jako výraz neporozumění a odmlčel se.

			„Shast,“ zamručel si pro sebe a pak spustil znovu, tentokrát pomalu. Vyzkoušel několik různých jazyků (některé byly hrdelnější, jiné zas uhlazenější než arnéština) a doufal přitom, že zahlédne v jejích očích jiskru porozumění, ale Lila místo toho jen pořád vrtěla hlavou. Uměla sice pár slov francouzsky, ale nepředpokládala, že by jí to v tomhle světě bylo nějak užitečné. Žádná Francie tady totiž neexistovala.

			„Anesh,“ řekl kapitán konečně, a to slovo značilo podle Liliných omezených znalostí jakési obecné přitakání. „Ta…,“ ukázal na ni, 
„… va­sar…,“ přejel si prstem přes hrdlo, „… mas…,“ ukázal na sebe, „… eran gast.“ S těmi slovy ukázal na tělo muže, kterého zabila.

			Gast. To slovo Lila znala. Zloděj.

			Ta vasar mas eran gast.

			Zabila jsi mého nejlepšího zloděje.

			Lila se proti své vůli usmála a připojila těch pár nových slov ke své chatrné slovní zásobě.

			„Es vasar,“ řekl jeden z námořníků a ukázal přitom na Lilu. Zabijme ji. Nebo možná zabijme ho. Lila skoro nepochybovala, že si ještě nestihli všimnout, že je ve skutečnosti žena. Rozhodně neměla v úmyslu vyvádět je z omylu. Byla sice hodně daleko od domova, ale některé věci jsou všude stejné, a Lila by radši zůstala mužem, i kdyby to mělo znamenat stát se mrtvým mužem. Posádka zřejmě právě o takové rozuzlení stála, protože začala souhlasně mručet a občas se ozvalo slovo vasar.

			Kapitán si uhladil rukou vlasy a evidentně se nad tou variantou zamýšlel. Pak se podíval na Lilu a zvedl obočí, jako by chtěl říct: Tak, co s tebou mám dělat?

			Lila najednou dostala nápad. Byl to velmi pošetilý nápad, ale i takový nápad je, alespoň teoreticky, lepší než žádný. Vtiskla tedy slovům s námahou tvar a doprovodila je svým nejdrsnějším úsměvem. „Nas,“ řekla pomalu. „An to eran gast.“

			Ne. Já jsem tvůj nejlepší zloděj.

			Celou dobu se přitom dívala kapitánovi zpříma do očí, s bradou pyšně zvednutou vzhůru. Ostatní reptali a vrčeli, ale Lile byli ­lhostejní, jako by ani neexistovali. Celý svět se jí teď zúžil jen na ni samotnou a na kapitána.

			Usmál se téměř nepostřehnutelně. Jen maličko mu cuklo v koutcích.

			U ostatních si ale svým představením příliš sympatií nezískala. Dva námořníci vykročili směrem k ní. Lila o krok ustoupila a v ruce se jí objevil další nůž. Vzhledem ke koženému řemenu, kterým měla spoutaná zápěstí, to byl pozoruhodný výkon. Kapitán zapískal a Lila netušila, jestli tím dává svým mužům nějaký rozkaz, nebo jestli je to přitakání jejím slovům. Nakonec to bylo jedno. Něčí pěst jí uštědřila takovou herdu do zad, že dovrávorala až ke kapitánovi, který ji chytil za zápěstí a vtlačil jí palec mezi kosti. Lilinou paží projela bolest a nůž zarachotil o dřevěnou palubu. Lítým pohledem střelila po kapitánovi, jehož tvář teď byla vzdálená sotva pár centimetrů od její. Jakmile se na ni podíval, ucítila, že si ji znovu zkoumavě prohlíží.

			„Eran gast?“ řekl. „Anesh…“ A pak ji k jejímu překvapení pustil. Poklepal si dlaní na kabát. „Casero Alucard Emery,“ řekl a pečlivě přitom slabikoval. Pak ukázal na ni a tázavě zvedl bradu.

			„Bard,“ řekla.

			Kapitán zamyšleně přikývl a pak se obrátil k čekající posádce. Mluvil k nim příliš rychle na to, aby Lila byla schopna jeho věty rozluštit. Ukázal na tělo na lávce a potom na ni. Posádka se tvářila nespokojeně, ale kapitán není kapitánem jen tak pro nic za nic, takže poslouchali dál. Když domluvil, námořníci zůstali tiše a nehnutě stát. Alucard se obrátil a zamířil na opačný konec paluby ke schůdkům, které vedly do útrob lodi.

			Sotva se nohou dotkl prvního schodu, zastavil se a ohlédl se na posádku s úsměvem, který rozptýlil i poslední Liliny pochybnosti.

			„Nas vasar!“ rozkázal. Žádné zabíjení.

			Pak se podíval na Lilu, jako by jí chtěl popřát hodně štěstí, a zmizel v podpalubí.

			Námořníci zabalili mrtvého do plachty a vynesli ho zpátky na molo.

			Nejspíš mají pověru, napadlo Lilu, která zapovídá přinášet mrtvé na palubu. Na čelo mu vtiskli zlatou minci, což měla být snad odměna tomu, kdo ho najde a pohřbí. Z toho, co Lila o Červeném Londýně věděla, usuzovala, že to není zrovna nábožně založené město. Pokud tu vůbec něco vzývali, byla to magie, což by se v Šedém Londýně nejspíš považovalo za kacířství. Křesťané se ale zase modlili ke starému pánovi na obláčku, a kdyby se Lila měla rozhodnout, která z obou možností jí v danou chvíli připadá pravděpodobnější, nejspíš by se přiklonila k magii.

			Zbožnost naštěstí nikdy nepoznala. Nevěřila v nějaké vyšší mocnosti, nechodila do kostela, nemodlila se před spaním. Pokud se vlastně Lila někdy modlila, pak vždycky sama k sobě.

			Chvíli uvažovala o tom, že by zlatou minci ukradla, ale bez ohledu na existenci či neexistenci boží jí to přišlo nepatřičné, a tak zůstala stát na palubě a odevzdaně pozorovala, co se kolem ní děje. Ze smrti toho muže si nedělala žádné výčitky svědomí – jednak by on býval zabil ji, a navíc se nezdálo, že by zbytek posádky jeho skonu nějak zvlášť litoval… Lila byla ovšem ten poslední, kdo mohl soudit člověka podle toho, komu chybí. To jediné, co se v jejím životě dalo s trochou dobré vůle označit za rodinu, teď tlelo někde v úplně jiném světě. Kdo Barrona našel? Kdo ho pohřbil? Rychle ty otázky zaplašila. Život mu tím stejně nevrátí.

			Hlouček mužů se ztěžka vlekl zpátky na palubu. Jeden z nich zamířil rovnou k ní a Lile neuniklo, že v ruce třímá její nůž s železnými klouby. Zabručel si něco pod vousy, pak ruku s nožem zvedl a zabodl jeho špičku do bedny těsně vedle Liliny hlavy. Že nůž skončil vedle její hlavy a nikoliv v ní, mu samozřejmě sloužilo ke cti. Lila zas mohla být hrdá, že přitom nehnula ani brvou. Zvedla spoutané ruce nad čepel a jedním trhnutím se z provazu osvobodila.

			Loď byla téměř připravena k vyplutí a Lila si na ní podle všeho vysloužila místo. Jen si nebyla jistá, jestli je to místo vězně, nákladu nebo posádky. Z nebe se začalo snášet drobné mrholení, ale dívka zůstala na palubě a snažila se nikomu nepřekážet, zatímco plavidlo odráželo od mola. Když loď doplula doprostřed řeky Isle a obrátila se k třpytivému městu zády, Lila cítila, jak jí v hrudi zběsile tluče srdce. Pevně stiskla zábradlí na zádi a sledovala, jak Londýn mizí v dálce. Stála tam tak dlouho, dokud neměla ruce ztuhlé zimou a dokud jí nepředloženost jejích činů nesestoupila až do morku kostí.

			Pak kapitán vyštěkl její jméno – „Barde!“ – a ukázal na skupinku mužů, která se mořila s bednami plnými nákladu. Lila jim vyrazila na pomoc. A tak se Lila Bardová zničehonic (tedy ne tak docela zničehonic, protože následovalo ještě mnoho napínavých nocí, vyhraných soubojů, a také prolité krve a oloupených lodí) stala členkou posádky Noční věže.

			IV

			Od chvíle, kdy se Lila ocitla na palubě Noční věže, skoro nepromluvila (Kell by byl štěstím bez sebe). Ostatní námořníky udržovala v iluzi, že nemluví, protože nechce (od jejich prvního setkání už věděli, že němá není), a ne proto, že jim nerozumí. Snažila se neustále zdokonalovat, látala dohromady svou děravou slovní zásobu, ale i když se učila rychle, bylo pro ni pořád snazší naslouchat než se zapojovat.

			Námořníci se často pokoušeli pomocí nejrůznějších slov zjistit, co je její rodný jazyk, ale nakonec ji odhalil Alucard Emery.

			Lila byla na palubě sotva týden, když ji kapitán jednou večer nachytal, jak spílá Casterovi, své pušce s křesacím zámkem, že je rozmáčený šmejd, protože se mu poslední náboj zasekl v hlavni.

			„Tak tomu říkám překvapení.“

			Když Lila zvedla hlavu a viděla, že nad ní stojí Alucard, nejdřív ji napadlo, že zřejmě udělala pokrok v arnéštině – rozuměla mu totiž, aniž nad jeho slovy musela přemýšlet. Hned vzápětí jí ale došlo, že kapitán nemluvil arnésky. Mluvil anglicky. A nejen to, jeho přízvuk se vyznačoval zřetelnou výslovností a suverénním podáním mluvčího, který královským jazykem vládne plynně. Jeho řeč ani trochu nepřipomínala dvorské nohsledy, kteří klopýtali slovo od slova a vytahovali z rukávu mluvnické obraty jako kouzelnické triky. Mluvil spíš jako Kell nebo Rhy. Jako někdo, kdo vyrůstal s angličtinou na rtech.

			V jinačím světě, na šedých ulicích Lilina bývalého domova, by to sotva něco znamenalo, ale tady to byl důkaz, že ani jeden z nich není obyčejný námořník.

			V poslední zoufalé snaze udržet si své tajemství Lila předstírala, že mu nerozumí. „Nehraj už na mě němého, Barde,“ napomenul ji. „Zrovna teď, když jsi mě začal zajímat.“

			Byli spolu sami v místě stíněném převisem horní paluby. Lilina ruka sklouzla k noži za opaskem, ale Alucard jen zvedl ruku.

			„Co kdybychom tu konverzaci dokončili v mé kajutě?“ řekl a v očích mu zablýsklo. „Pokud ovšem netoužíš vyvolat scénu.“

			Lila si pomyslela, že bude přece jen strategičtější podříznout kapitána někde, kde nebudou všem na očích.

			Taková věc se dá stejně dobře provést i v soukromí.

			Když si Lila byla jistá, že je nikdo neslyší, obrátila se ke kapitánovi. „Vy mluvíte angli…,“ spustila, ale hned se zarazila. „… urozeným královským jazykem.“ Tak se tomu tady říkalo.

			„Pochopitelně,“ řekl Alucard a automaticky přešel do arnéštiny, „ale můj rodný jazyk to není.“

			„Tac,“ opáčila Lila stejnou řečí, „a kdo říká, že je to můj rodný jazyk?“

			Alucard se škodolibě ušklíbl a vrátil se k angličtině. „Soudím tak z toho, že tvá arnéština je otřesná,“ pokáral ji. „Navíc v celém vesmíru platí pravidlo, že každý kleje svým rodným jazykem. A musím přiznat, že máš v tomto směru obdivuhodnou slovní zásobu.“

			Lila nad svým omylem skřípala zuby, zatímco ji Alucard vedl dál do své kajuty. Místnost byla elegantní a útulná zároveň. Ve výklen­ku jedné ze stěn stálo lůžko, u protější stěny byl krb. Před bledě sálajícími plameny stála dvě křesla s vysokým opěradlem. Na psacím stole z tmavého dřeva ležela do klubíčka stočená bílá kočka, která připomínala těžítko v rohu rozložené mapy. Jakmile vešli, zamávala ocasem, a když Alucard přistoupil ke stolu a začal se probírat nějakými papíry, otevřela jedno levandulově modré oko. Kapitán ji roztržitě podrbal za ušima.

			„To je Esa,“ představil ji.

			Teď, když byl k Lile otočený zády, sklouzla její ruka znovu k noži u pasu. Než ale stihla sevřít rukojeť v dlani, pohnul Alucard prsty, čepel vyskočila z pochvy, vydala se vzduchem k němu a přistála mu v ruce. Kapitán při tom ani nezvedl hlavu. Lila přimhouřila oči. Během týdne, který strávila na palubě, si ani jednou nevšimla, že by tu někdo používal magii. Alucard se k ní obrátil s bezstarostným úsměvem, jako by si ani nevšiml, že se na něj právě chystala vrhnout, a nůž pohodil na stůl. Esa při tom zvuku škubla ocasem.

			„Zabít mě můžeš později,“ řekl a ukázal na jedno z křesel u ohniště. „Nejdřív si trochu popovídáme.“

			Na stolku mezi křesly stála karafa s dvěma sklenicemi. Alucard nalil ostružinově zabarvený nápoj a podal jí sklenici. Lila odmítla.

			„K čemu povídání?“ zeptala se.

			„Královský jazyk mám rád,“ odpověděl, „ale bohužel ho tady nemohu nijak uplatnit.“ 

			Ten pocit Lila znala. Úleva, že po tak dlouhém mlčení zase mluví, jí připomínala protažení ztuhlého svalu po neklidném spánku. 

			„Nerad bych ho během pobytu na moři zapomněl.“

			Usadil se do jednoho z křesel, pohodlně se opřel a vypil nápoj do dna. Drahokam v obočí se mu přitom zatřpytil v odlesku ohně. Ukázal prázdnou sklenkou na druhé křeslo. Lila o kapitánovi chvíli přemýšlela a zvažovala své možnosti, až se konečně posadila. Karafa purpurového vína spočívala na stole mezi nimi a Lila si z ní nalila. Pak se opřela, napodobila Alucardovu pózu, sklenici postavenou na područce křesla, nohy natažené křížem kotník přes kotník. Nenucenost sama. 

			Kapitán si zamyšleně pohrával s jedním ze svých prstenů – stříbr­ným perem zatočeným do kruhu. Dlouho a tiše se vzájemně měřili pohledem, jako dva šachoví hráči před prvním tahem. Lila šachy odjakživa nesnášela. Neměla na ně trpělivost.

			Jako první se pohnul a promluvil Alucard a tentokrát Lilu poprvé neoslovil jako jednoho z námořníků: „Co jste zač?“

			„Už jsem vám to říkal,“ odpověděla bez rozmýšlení. „Jmenuji se Bard.“

			„Bard…,“ zopakoval. „Žádný šlechtický rod toho jména neznám. Z jaké rodiny skutečně pocházíte? Rosecové? Casinové? Loreniové?“

			Lila si tiše odfrkla, ale neodpověděla. Alucard právě nahlas vyslovil jeden typicky arnéský předsudek: vzhledem k tomu, že Lila mluví anglicky, či urozeným královským jazykem, nebo jak tomu tady říkají, musí logicky být urozená. Musí patřit ke dvoru, musí se umět chlubit anglickými slovíčky jako drahokamy a dělat jimi dojem na členy královské rodiny, aby dosáhla nějakého dalšího šlechtického titulu a možná i samotné koruny. Představila si prince Rhye s jeho nekonečným šarmem a svůdným úsměvem. Jeho pozornost by si pravděpodobně získala – kdyby ovšem chtěla. Pak se jí myšlenky zatoulaly ke Kellovi, stojícímu poněkud ve stínu extravagantního následníka trůnu. Ke Kellovi s nazrzlými vlasy, černým okem a skeptickým úšklebkem.

			„Dobrá,“ vytrhl ji z přemýšlení Alucard, „dám vám jednodušší otázku. Máte nějaké křestní jméno, slečno Bardová?“ Lila nakrčila obočí. „Ano, ano, vím, že jste žena. U dvora jste se snad mohla vydávat za pohledného jinocha, ale námořníci mívají přece jen víc…“

			„Svalů?“ zkusila štěstí Lila.

			„Chtěl jsem říct vousů.“

			Lile se na rtech mihl úsměv. „Jak dlouho už to víte?“

			„Od chvíle, kdy jste se ocitla na palubě.“

			„A přesto jste dovolil, abych zůstala.“

			„Přišla jste mi zajímavá.“ Alucard si znovu naplnil skleničku. „Řekněte mi: co vás přivedlo na mou loď?“

			„Vaši muži.“

			„Ale já vás viděl už předtím. Vy jste se chtěla dostat na palubu.“

			Lila se na něj zkoumavě podívala a pak řekla: „Vaše loď se mi líbila. Připadala mi drahá.“

			„To také je.“

			„Chtěla jsem počkat, až se vaše posádka vylodí, pak vás zabít a Noční věž si přivlastnit.“

			„Velmi upřímné,“ utrousil a usrkl si vína.

			Lila pokrčila rameny. „Vždycky jsem si přála mít pirátskou loď.“

			Alucard se zasmál. „Jak jste přišla na to, že jsem pirát, slečno Bardová?“

			Lila protáhla obličej. Nerozuměla mu. Na vlastní oči viděla, jak včera přepadli loď, i když sama musela zůstat na palubě. Z lodního koše ale pozorovala, jak bojovali a plenili, jak odpluli s čerstvou kořistí. „A co jiného byste byl?“

			„Jsem korzár,“ vysvětlil a hrdě zvedl bradu, „ve službách staré dobré arnéské koruny. Brázdím moře s povolením rodu Mareshů. Dohlížím na jejich vody, a když se v nich děje něco nekalého, zakročím. Proč bych jinak podle vás mluvil tak vytříbeným královským jazykem?“

			Lila tiše zaklela. Žádný div, že posádka byla v té krčmě s kompasem tak vřele uvítána. Byli to skuteční námořníci. To zjištění jí pořádně zkazilo náladu.

			„Neplujete ale pod královskou vlajkou,“ namítla.

			„To bychom asi mohli…“

			„Tak proč to neděláte?“ osopila se na něj.

			Pokrčil rameny. „Nejspíš proto, že to není taková zábava.“ Znovu se na ni usmál, tentokrát trochu potměšile. „Mohl bych plout pod královskou vlajkou, kdybych ovšem chtěl, aby na mě na každém kroku někdo útočil, nebo kdybych od sebe chtěl odehnat všechnu kořist. Jenže já mám tuhle loď rád a nerad bych ji viděl klesat ke dnu. Stejně tak bych nechtěl přijít o práci jen proto, že se nemohu vykázat ziskem, který z ní království má. Noční věž dává přednost, řekněme, rafinovanějšímu způsobu infiltrace. Piráti ale rozhodně nejsme.“ Zřejmě mu neušlo, jak plamínky v Liliných očích pohasly, protože dodal: „Ale no tak, netvařte se tak zklamaně, Bardová. Ří­kejte si tomu, jak chcete – pirát nebo korzár, rozdíl je jen v písmenech. Důležité je jenom to, že jsem na téhle lodi kapitánem a že si chci udržet jak postavení, tak život. Což nás přivádí k otázce, co s vámi.

			Ten chlap, co jste ho onehdy probodla, Bels se jmenoval… krk vám zachránilo jen to, že jste ho nezabila na moři, ale na souši. Na lodích platí jistá pravidla, Bardová, a kdybyste prolila jeho krev na mojí palubě, neměl bych na výběr a musel bych nechat prolít tu vaši.“

			„To jste mohl i tak,“ poznamenala Lila. „Vaši muži by proti tomu rozhodně nic nenamítali. Proč jste mě ušetřil?“ Ta otázka jí nešla z hlavy už od prvního večera na palubě Noční věže.

			„Byl jsem zvědavý,“ řekl s pohledem upřeným do mírného bílého ohně v krbu. „A kromě toho,“ dodal a černýma očima se vrátil k ní, „jsem už několik měsíců přemýšlel, jak se Belse zbavit – ten proradný všivák mě okrádal. Takže jste mi svým způsobem prokázala službu a já se rozhodl vám ji oplatit. Měla jste štěstí, že většina posádky toho lumpa stejně nenáviděla.“

			Vedle Alucardova křesla se kdovíodkud objevila Esa, upřela své nehybné velké purpurové oči na Lilu a ani jednou nezamrkala. Lila si přitom byla skoro jistá, že kočky by mrkat měly.

			„Nuže,“ napřímil se Alucard, „na palubu jste přišla se záměrem zabít mě a ukořistit mou loď. Měla jste na to celý týden. Proč jste se o to ještě nepokusila?“

			Lila pokrčila rameny. „Protože jsme ještě nikde nezakotvili.“

			Alucard se zakuckal smíchy. „Takhle šarmantní jste vždycky?“

			„Jen v rodném jazyce. Má arnéština, jak jste trefně poznamenal, není dokonalá.“

			„Zvláštní… ještě nikdy jsem nepotkal člověka, který by ovládal jazyk dvora, ale nedomluvil se řečí poddaných.“

			Odmlčel se a evidentně očekával odpověď. Lila si usrkla vína a nechávala ticho zhoustnout.

			„Tak víte co,“ řekl, když začalo být jasné, že dívka nemíní následovat naznačený směr konverzace. „Když se mnou strávíte pár nocí, pomohu vám zdokonalit se v jazyce.“

			Lila se po těch slovech div neudusila vínem a pak konečně vrhla na Alucarda zlověstný pohled. Kapitán se dal do smíchu – byl to docela obyčejný lidský zvuk, a přesto se z něj kočce naježily chlupy. „Tak jsem to nemyslel,“ řekl, když se uklidnil. Lila cítila, že jí tváře nejspíš hoří stejnou barvou, jakou má víno v karafě. Měla chuť jednu mu natáhnout.

			„Dělejte mi společnost,“ zkusil to znovu, „a já si nechám vaše tajemství pro sebe.“

			„Aby si zbytek posádky myslel, že se mnou spíte?“

			„Pochybuji, že by to někoho z nich napadlo,“ mávl rukou Alucard. Lila nevěděla, jestli to nemá brát jako urážku. „Přísahám, že mi jde jen o potěšení z konverzace s vámi. A k tomu vám pomohu s vaší arnéštinou.“

			Lila zamyšleně poklepávala prsty na opěrku křesla. „Dobře,“ řekla, vstala a přešla k psacímu stolu, kde na mapách pořád ještě ležel její nůž. Vzpomněla si, jak ji Alucard o nůž připravil. „Ale oplátkou vás požádám o jednu laskavost.“

			„Zvláštní… Myslel jsem, že laskavost vám prokazuji už tím, že smíte zůstat na mé lodi, i když jste lhářka, zlodějka a vražedkyně. Ale prosím, nenechte se rušit.“

			„Magie,“ řekla a vrátila nůž do pouzdra.

			Kapitán zvedl obočí ozdobené safírem. „Co je s ní?“

			Lila zaváhala a chvíli hledala správná slova. „Vy ji ovládáte.“

			„No a?“

			Vytáhla z kapsy dárek od Kella a položila ho na stůl. „Chtěla bych se ji naučit.“ Pokud měla mít v tomhle novém světě alespoň nějakou šanci na přežití, musela si osvojit jeho skutečný jazyk.

			„Nejsem moc dobrý učitel,“ řekl Alucard.

			„Ale já jsem velmi vnímavý žák.“

			Alucard zamyšleně naklonil hlavu. Pak vzal do ruky Kellovu krabičku a uvolnil přezku. Hra se mu sama otevřela v dlani. „Co byste chtěla vědět?“

			Lila se vrátila do svého křesla a opřela se lokty o kolena.

			„Všechno.“

			V

			Arnéské moře.

			Lila procházela útrobami lodi a přitom si tiše prozpěvovala.

			Bylo už pozdě a Noční věž se stále vzdalovala od obraných kostí Měděného zloděje. Třináct pirátů, které Lila nezabila, se brzy probere. Zjistí, že jejich kapitán je mrtvý a loď vypleněna. Mohlo to samozřejmě dopadnout i hůř – mohli mít podříznutá hrdla podél vytetovaných čepelí. Alucard ale dával přednost tomu, aby piráti přežili – strategie „chytit a pustit“ dělala podle něj život na moři napínavějším.

			Loď se zvolna pohupovala pod Lilinýma nohama a moře jí zpívalo ukolébavku, po které vždycky toužila. Z vína a příjemné společnosti jí bylo teplo po těle. Uvědomila si, že je šťastná.

			V uchu jí zasyčel hlas. Rychle pryč.

			Lila ten hlas znala, ale ne z moře. Patřil k ulicím Šedého Londýna – patřil jí, té holce, kterou tolik let byla. Byl zoufalý a nedůvěřivý k čemukoliv, co nebylo její a výhradně její.

			Rychle pryč, nabádal ji. Ale Lile se nikam nechtělo, což ji samo o sobě děsilo víc než co jiného.

			Zavrtěla hlavou a začala si pobrukovat píseň o Sarowsovi. S písničkou na rtech došla až ke své kajutě – popěvek jí sloužil jako amulet proti problémům, i když během několika měsíců strávených na palubě své lodi nemusela žádným čelit. Vlastně to nebyla tak docela její loď, alespoň prozatím.

			Kajutu měla maličkou (vešlo se do ní sotva lůžko a její lodní kufr), ale bylo to jediné místo na celé lodi, kde mohla být doopravdy sama, a kde z ní všechno předstírání sklouzlo jako těžký zimník, jakmile za sebou zavřela dveře.

			V dřevěné stěně naproti dveřím bylo zasazené jediné okno, za kterým se ve vlnách oceánu odráželo měsíční světlo. Lila vzala z víka lodního kufru lucernu a zažehla ji tímtéž kouzelným ohněm, který plápolal v Alucardově ohništi (zaříkání ani magie tedy nebyly její). Pak světlo pověsila na skobu na stěně, vyzula se z bot a sundala si z těla také všechny zbraně, které srovnala na víku kufru. Všechny kromě nože s ozdobným krytem kloubů, který si nechala. I když měla vlastní kajutu, raději spala zády obrácená ke zdi a se zbraní na koleni – tak, jak byla zvyklá od samého začátku. Starý zvyk… Nijak zvlášť ji to netrápilo, ačkoliv se už několik let pořádně nevyspala. Život na londýnských ulicích ji naučil odpočívat, aniž by tvrdě usnula.

			Vedle zbraní měla položenou krabičku, kterou jí daroval Kell. Cítila z ní jeho vůni, což vlastně znamenalo, že z ní cítila vůni Červeného Londýna – vůni květin a čerstvě rozryté hlíny. Kdykoliv krabičku otevřela, kdesi uvnitř maličko pookřála, že se ta vůně ješ­tě neztratila. Bylo to vlákno, které ji spojovalo s jeho městem a s ním. Vzala si krabičku na pryčnu, překřížila nohy a položila si ji před kolena na hrubou přikrývku. Byla sice unavená, ale tohle byl její každovečerní rituál. Věděla, že bez něj se jí bude špatně spát (pokud se vůbec vyspí).

			Krabička byla vyrobena z tmavého sukovitého dřeva a zajištěna drobnou stříbrnou přezkou. Byla to pěkná věcička, která se dala prodat za dost peněz, ale Lila se jí nechtěla vzdát. Ujišťovala se, že to není z nějaké nostalgie (jediný předmět, který by skutečně nikdy neprodala, byly stříbrné hodinky), ale prostě proto, že se jí ještě mohla hodit.

			Uvolnila stříbrnou přezku a hrací deska se rozložila. Živly spočívaly ve svých přihrádkách – země, vzduch, oheň, voda a kost – a čekaly, až se jimi někdo pokusí pohnout. Lila si procvičila prsty. Věděla, že většina lidí umí ovládat jen jeden živel, maximálně dva, a že ona, protože pochází z jiného Londýna, by neměla pohnout ani jedním.

			Vysoká pravděpodobnost neúspěchu ale Lilu ještě nikdy neodradila.

			Kromě toho jí ten starý kněz, mistr Tieren, tvrdil, že v jejích kostech dřímá moc. Že stačí pořádně ji živit.

			Držela tedy ruce nad přihrádkou, v které byla kapka oleje, jako by si nad ní ohřívala dlaně. Neznala ale slova, kterými by k sobě magii přivolala. Alucard jí sice tvrdil, že se žádný další jazyk učit nepotřebuje, že slova jsou důležitá spíš pro uživatele než pro objekt, že jen pomáhají k lepšímu soustředění, ale Lila si bez nějakého pořádného zaříkávadla připadala hloupě – jako blázen, který si ve tmě povídá sám pro sebe. Hledala tedy nějaká slova a napadlo ji, že básně jsou trochu jako zaříkávadla. Každopádně jsou něco víc než jen souhrn použitých slov.

			„Tygře, tygře planoucí…,“ zamumlala tiše.

			Moc básniček neznala (málokterý zloděj tíhne ke studiu literatury), ale Blakea uměla nazpaměť díky matce. Ta byla víc než deset let mrtvá a Lila se na ni už skoro nepamatovala, ale tohle jí utkvělo – večery, za kterých usínala při verších z Písniček ­nevinnosti a zkušenosti. Něžný rytmus matčina hlasu ji kolébal jako vlny narážející na bok lodi.

			Slova básně Lilu uklidňovala zrovna tak jako kdysi. Tišila bouři, která jí burácela v hlavě, a uvolňovala uzel zlodějské tísně, která svírala Lilinu hruď.

			„Lesem černým za noci…“

			Jak Lila spřádala verše ve vzduchu, dlaně se jí začaly zahřívat. Netušila, jestli to dělá správně, jestli vůbec je nějaké správně. Kdyby tu byl Kell, nejspíš by jí tvrdil, že je, a nedal by pokoj, dokud by nebylo po jeho. Ale Kell tu nebyl a Lila si říkala, že určitě existuje víc než jeden způsob, jak uvést věci do pohybu.

			„Kde oheň tvých očí plál…“

			Magickou sílu bylo možná skutečně třeba opečovávat, jak naznačoval Tieren, ale ne každá květina vyrůstá na záhonku.

			Spousta kvítí roste jen tak divoce na louce.

			Lila se vždycky považovala spíš za plevel než za růžový keř.

			„U nebe či v jícnu skal?“

			Olej v mělkém žlábku náhle ožil, ale nezaplál bíle jako oheň v Alucardově krbu. Hořel zlatě. Lila se vítězoslavně zazubila a plamínek jí vystoupal z přihrádky mezi dlaně, kde tančil jako roztavený kov. Připomnělo jí to průvod, který viděla první večer v Červeném Londýně, kdy ulicemi tančily živly a za nimi jako stuhy vlály oheň, voda a vzduch.

			Horko ji lechtalo na dlaních a v hlavě se jí dál odvíjela báseň. Kell by určitě řekl, že to je nemožné. Ve světě plném magie bylo ale tohle slovo docela zbytečné.

			Co jsi zač? zeptal se jí Kell jednou.

			Co jsem zač? přemýšlela teď, zatímco jí oheň klouzal po kloubech prstů jako mince.

			Nechala oheň vyhasnout a kapka oleje se poslušně vrátila do své přihrádky. Plamen zmizel, ale Lila cítila, že magie zůstává viset ve vzduchu jako dým. Vzala svůj nejnovější nůž – ten, který vyhrála na Lenosovi. Nebyla to jen tak ledajaká zbraň. Když před měsícem přepadli nedaleko pobřežního města Kormy faroánskou pirátskou loď jménem Had, viděla Lenosův nůž v akci. Přejela rukou po čepeli, až nahmatala skrytou drážku v místě, kde se kov dotýkal rukojeti. Zatlačila, pojistka povolila, a nůž sám od sebe provedl cosi na způsob magického triku. Rozložil se jí v ruce a namísto jedné čepele teď třímala dvě, které jako by si z oka vypadly, a obě byly ostré jako břitvy. Lila se bříškem prstu dotkla korálku oleje a přetřela jím čepele obou nožů. Potom potěžkala zbraně v rukou, překřížila jejich nabroušená ostří – Tygře, tygře planoucí – a škrtla jimi o sebe.

			Ohnivý jazyk olízl kov a Lila se usmála.

			Tohle tedy Lenose dělat neviděla.

			Plameny se šířily, až pokrývaly obě čepele od jílce po špičku, a plály zlatým světlem.

			Tohle Lila neviděla dělat ještě nikoho.

			Co jsem zač? Jsem jedinečná.

			O Kellovi tvrdili to samé.

			Červený posel.

			Černooký princ.

			Poslední Antari.

			Otáčela ohněm zalité nože mezi prsty a jedna otázka jí nepřestávala vířit hlavou…

			Jsou jedineční, nebo dva stejného druhu?

			Nakreslila do vzduchu ohnivý oblouk a chvíli obdivovala světelnou stopu, která se za noži táhla jako ocas komety. Vzpomněla si, jak v zádech cítila pohled jeho očí, když odcházela. Ty oči čekaly. Lila se při té vzpomínce usmála. Nepochybovala, že jejich cesty se ještě zkříží.

			A až se to stane, ukáže mu, co dovede.


















Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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